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Abstract  

This research study with an important translation aspect: the relationship between 

human translation and electronic translation. which included different titles starting with the 

topic of translation, in which we touched an overview of translation and the definition of 

translation in the modern context as referring to a linguistic act or transferring meaning 

from one language to another within the language itself and the most important problems 

facing the translator, Then we touched on the definition of electronic translation, which is 

the  machine translation of content from one language to another without human hands, the 

definition of computer and the language of the machine. And we concluded our research 

with a comparative applied study of selected Hebrew poetry texts where we produced 

models of Hebrew poetry texts with mention of human translation and electronic translation 

of poetry texts, We pointed to the degree of similarity between human and machine 

translation, as well as the proposed translation of poetry texts. 

Keywords :Translation, Human Translation, Electronic Translation, Poetry Texts, Applied 

Study. 
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   الإلكترونية،الترجمة البشرية والترجمة 

 دراسة مقارنة تطبيقية لنصوص شعرية عبرية مختارة

  وسام عبد الستار دواح م. 
بغداد جامعة / اللغاتكلية   

 
 لص ستخ الم

لكترونية ، حيث اشتتتم  لأالبحث جانباً ترجمياً مهماً وهو العلاقة بين الترجمة البشرية والترجمة ايتناول هذا  
علتتع عنتتاوين مةتلبتتة ابتتتوع  لموجتتوو الترجمتتة والتتذل تنرقنتتا ةيتت  التتع نوتتري عامتتة عتتن الترجمتتة وتعريتت  

التتع لغتتة عو فعتت   ا تت  الترجمة في السياق الحويث علع عنها تشير الع فع  لغول عو نق  المعنتتع متتن لغتتة 
اللغتتتة نبستتتها ، وعهتتت  المشتتتاه  التتتتي تواجتتت  المتتتترج  ، لعتتتوها تنرقنتتتا التتتع تعريتتت  الترجمتتتة الألكترونيتتتة هتتتي 
الترجمة الأليتتة للمحتتتو  متتن لغتتة التتع ع تتر   وت يتتو لشتترية وتعريتت  الكومويتتوتر ولغتتة الألتتة ، و تمنتتا لح نتتا 
هذا بوراسة تنويقية مقارنة لنصوص شتتعرية مةتتتاري حيتتث عتينتتا بنمتتاوص متتن النصتتوص الشتتعرية العوريتتة متت  
وكتتر الترجمتتة البشتترية والترجمتتة الألكترونيتتة للنصتتوص الشتتعرية ، وعشتترنا التتع متتو  التشتتال  وا  تتتلا  بتتين 

 الترجمة البشرية والترجمة الألية ، وكذلك الترجمة المقترحة للنصوص الشعرية.
 : الترجمة ، الترجمة البشرية، الترجمة الألكترونية، النصوص الشعرية ، الوراسة التنويقية.ةالدالكلمات ال
 

 התרגום האנושׁי והתרגום האלקטרוני , עיון השׁוואתי  

 יישׁומי לטקסטים שׁיריים עבריים נבחרים 

 
 אינסטרוקטורמחקר ל

 אלסתאר דואח –וסאם עבד 

 ולטה שׁל השפה קהפ–אוניברסיטת בגדאד 

 מחלקת השפה העברית
 הקדמה: 

והתרגום   האנושי  התרגום  בין  הקשר  והוא  חשוב  תרגומי  צד  מטפל  הזה  המחקר 

בו   שטפלו  התרגום  בנושא  שהתחילו  שונות  כותרת  את  הכיל  זה  מחקר   , האלקטרוני 

  , לשונית  לפעולה  מתייחס  המודרני  בהקשר  התרגום  והגדרת  התרגום  על  כללי  במבט 

החשובות   והביעות  עצמה  הלשון  בתוך  לפעולה  או  ללשון  מלשון  משמעות  להעבר 

ביותר העומדות בפני המתרגם , אחרכן טפלנו להגדרת התרגום האלקטרוני הוא תרגום  
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אוטומטי של תוכן מלשון אחת ללשון אחרת בלי ידי אנושית והגדרת המחשב ולשונת  

 מכונה. 

באנו   ובו   , נבחדים  שיריים  טקסטיים  על  יישומי  השוואתי  בעינן  המחקר  את  וסיימנו 

לטקסטים   האלקטרוני  והתרגום  האנושי  התרגום  זכור  עם  עבריים  שיריים  בדוגמאות 

שיריים וציינו את מידת הדימוי והשינויבין בין התרגום האנושי והתרגום האלקטרוני ,  

 וכמו כן התרגום המוצע לטקסטים שיריים.

השערת המחקר:ישנם מכשולים לשוניים עומדים מול מתרגמי הטקסטים השיריים בעת  

 השימוש בתרגום אלקטרוני. 

לטקסטים  המתרגם  את  שעוזרות  מסוימות  מחקריות  דרכים  המחקר:למצוא  מטרת 

השיריים להתגבר על הטעויות אשר עשיות להתקל בהן במהלך תרגמתו את הטקסטים 

 האלה. 

 שיטת המחקר:שיטת המחקר היא שיטה השוואתי יישומית. 

קורפס המחקר:טקסטים שיריים עבריים מתורגמים לערבית מספרים, מחקרים ותזיסים 

מילון כגון  אלקטרוניים  למילונים  בנוסף  מילון  Google   שונים,   ,Reverso וגם  ,

 מילונים עבריים מאושרים כגון מילון שגיב, מילון קוגמן, מילון המקיף. 

חשיבות המחקר:לדעת את מידת הקשר בין התרגום האנושי לבין התרגום האלקטרוני  

 מתוך הצגת צדדו הדימוי והשוני ביניהם על ידי עיון הטקסטים המחוקרים.

האלקטרוני,   התרגום  על  כללי  מבט  האנושי,  התרגום  על  כללי  המחקר:מבט  חומר 

 הטקסטים השיריים העבריים, העיון היישומי. 

 פרטי המחקר: 

 התרגום האנושׁ: 

תולדותיו   בחטא,  משׁמעויות,הלדתו  אליו  שׁספת  מתעתם  מונח  הוא  תרגום 

כבר   וחשׁדני  אמביוולנטי  היה  אליו  והיחס  ונקמות,  בגידות  מסתורין,תככים,  אפופים 

טיפוסים  בתרגום  ידם  שׁלחו  הדורות  במרוצת  שׁכן  כך,  על  תפלא  לה  אין  מראשׁיתו, 

מפוקפקים   מלחמה,    -שׁנחשׁבו  שׁבויי  פליטים,  יורדיים,  מרגלים,  עריקים,  עבדים, 

  , , מיסונרים, תיירים, 18, עמ'  1993צנזורים ואסירים )סומך  נזירים   , ( לצד כמרים 
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עבדו   לא  מהם  רבים  ודיפלומטים,  עיתונאים  סופרים,  משׁוררים,  חיילים,  סוחרים, 

בחדרי עובדה משׁלהם אלא בסקריפטוריומים, מנזרים , כנסיות, ספריות, תחנות מעבר,  

מחנות שׁבויים , אוניות, בתי משׁפט, אולמות קונגרסים , מעבדות פענות או משׁרדים 

(, במהלך ההיסטוריה העתיקה והחדשׁה הודבקו  28, עמ'  2020ממשׁלתיים )שׁהרבני,  

למתרגמים כינויים מגוונים , בספר בראשׁית מתעתע יוסף באחיו באמצעות "מילץ" :  

ו   לּה  "  י  ם  שׁמ  כ    עוּד  א  ב  ל  מ  יה  ףכ  ס  יו    ע  י  )בראשׁית,  ת  ינ  יץ   " היה  23,  42ם  המליץ   .)

מת    , מתרגם   , ואפמתורגמן  שׁתדלן  אישׁקשׁר,   , אצל ווך   , זאת  לעומת  שׁגריר,  ילו 

"מפ   הכינוי  מנזכר  הקורינתים,  אל  הראשׁונה  באיגרת   , כ  ר  פאולוס  י  שׁ":  א  ב  ד  י  ישׁ  ר 

י  ב   או  י  נ  שׁ  ם  י  נ  שׁ  ים ר  ב  ד  מ  ה    יוּה  לשׁון  ו  לּ שׁ  ם  י שׁה  ו  ת  וֹלא  א  ז  ר  ז  ח  ה  ו  ר  י  ח  א  ה  ו  ר  פ  ד   , ם א  שׁ 

 (. 28 - 27,  14ים )הברית החדשׁ, פרק  אלה  ל  ו    וֹשׁפ  נ  ר ל  ב  יד  ל ו  ה  ק  ם ב  ד  ז י  שׁ א  ר  פ  ין מ  א  

אתצווי   "להעתיק"  שׁתפקידםהיה  המלך"  "סופרי  מוזכרים  אסתר  במגילת 

למאה   ו  הממלכה   "  : שׁפות  ושׁבע  ה  ר  ספ    אוּ ר  ק  י  עשׁרים  ה  ע  ב    ךְל  מ  י  ב  ה  ת  שׁ  ד  ח  יא 

רל  כ  ב כ  ת  כ  י  ו    וֹרים בשׁ  ע  ה ו  שׁ  וֹ לשׁ  ן, ב  יו  שׁ ס  ד  ישׁי הואח  שׁל  ה   י ה  צוּ  אֲשׁ  כ  דֳּ ר  ים ד  הוּי  ל ה  א  מ 

ו  נ  פ  ר  ד  שׁח  אֲ ה  ל  א  ו   ה  שׁר  תו  וֹח פ  ה  ים  רמ  ינות  ד  מ  י  כע  ו    וּדה  אֲשׁ  ו  שׁשׁב  וּ ד  וּשׁר  ע  ע  ה  א  מ  ים 

 (. 9-8)אסתר, וֹשׁנל  ם כ  ע  ם ו  ע  ה ו  ב  ת  כ  ה כ  ינ  ד  מ  ה וּינ  ד  ה , מ  ינ  ד  מ  

שׁיבושׁשׁל  –ם"  נ  מ  וֹגר  בצוות העצם שׁהביא איתו נפוליאון למצרים מוזכרים ה"ד  

,  שׁחדרה בימי הביניים  ג'מ  ר  המילה ת   לשׁפות האירופיות וחזרה בתנועה  אן בערבית 

 (. 10,עמ'  2020סיבובית לקוסמולוגיה הלשׁונית הערבית )שׁהרבני,  

מלשון   משׁמעות  לשׁונית,להעברת  לפעולה  מתייחס  התרגים  המודרני  בהקשׁר 

או   בכתב  לשׁונית מתממשׁ  כפעולה  .התרגום  עצמה  הלשׁון  במשך  לפעולה  או  ללשׁון 

או   ישׁיר  בצורה   , חופשׁית  או  מדויקת  בדמות   , סינכרונית  או  עוקב  בסדר   , פה  בעל 

מתווך . ישׁ המרחיבים ורואים ''תרגום" לא בלבד כפעולה שׁל המרות לשׁוניות , אבל  

דיגיטליות    , קוליות  חזותיות,  טקסטנאליות,   : שׁונות  ייצוג  דמויות  בין  כהמרות  גם 

 (. Tymoczko , 2009,p.171-194וכדמה)

היסטורי   מדותירחב    י  ותרבותבמובן  בר  המילה  עתנוובר   , מרחבית  משׁמעות  העם 

קדושׁים    Translationהלטינית   שׁרידי  להעתקת  גוף    –מיוחסת  חתיכי  או  עצמות 

למקום)  -אחרים   היו  .Dutton, 2013,p)187-200ממקום  המודרני  העידן  וקודם   ,

וגם אםשׁל   , למקום  ממקום  ועבדים  או שׁבויים  יסוד  למינוח משׁמעויות שׁל העתקת 
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גיאוגרפיים  ותחומים  ידע  ביןזירות  ואידיאולוגיה  רעיונות   ,Gotman).הפצת 

2016,p.17-20 .) 

מן  התנתק  התרגום  היסוד,  מן  הללו  המשׁחק  חוקי  השׁתנו  החדשׁה  בעת 

סוציולוגי   שׁינוי  ועבר  אותו  שׁאפיינו  הרחבות  ותרבותיות  ההיסטוריות  המשׁמעויות 

סלקטיבית   לפרדיגמה  ותקשׁורת  דיאלוג   , תנועה  שׁכללה  מפעולה  הפך  הוא  רדיקלי, 

 (.  11, עמ' 2020בעולם הספרות , הלינגוויסטיקה וההרמנויטיקה )שׁהרבני,  

 התיאוריות הקלאסיות בתחום המכונה "לימודי תרגום"

(Translationstudies) , נשׁענות     בעיקר על לינגוויסטיה,  פילולוגיה והרמנויטיקה

לפני   מן  ועד  והסוציולוגיה  הפוליטיקה  את  עשׁוריםהןהחריגו  כשׁלושׁה 

  , בזכותו  ואף התעצמו  בד עם התרגום  בד  וההרמנויטיקה התפתחו  הדיון,הפילולוגיה 

שׁל   עיקרון  על   מתבססות  הן  בגבולותיהן  אותו  לכדו  פרדוקסלי  באופן  אך 

"אינדיבידואליזם מתודולוגי ", שׁלפיו אינדיבדואל )"שׁם המתרגם"(מפרשׁ בגפו את  

במקור   נכתב  כאילו  מחדשׁ   אותו  וכותב  הטקסט  בפרשׁנות  שׁולט   , השורש  טקסט 

 (. Copeland, 1995,p.73בלשׁון היעד )

האינדיבידואליזציה שׁל התרגום באה לידי ביטוי גם בשׁיח פסיכולוגיסטי שׁכולל  

ביגמיה   ופיצוי,  חוב  ואבל,  מלנכוליה  ושׁנאה,  אהבה   , ובגידה  נאמנות  כמו  מנוחים 

את "שׁם  פרדוקסלי  באופן  כארטיפקטים שׁהחלישׁו  צמחו  הללו  המנוחים  ופוליגמיה, 

 ( איונו  כדי  עד  לעיתים  וטשׁטשׁואותו,  (  Spivake, 1993, p. 177-200המתרגם" 

עוזר במאי, תאורן, מקליט,   ומאחוריו מציצים  בחזית  בניגוד לבמאי הקולנוע העומד 

צלם, מאפר וכיוצא באלה, המתרגם המודרני מתחבא מאחורי שׁם המחבר ואינו מגלה  

להיות  יכול  תרגום   : הפרדוקס  והנה  התרגום  הקלעיםשׁל  מאחורי  שׁמתרחשׁ  מה  את 

רפי, כלומר לכלול את חתימת המתרגם, אך ורק אם הצליח לייצר טקסט אותנטי אוטוג 

משׁלו, כלומר כזה שׁאינו זהה למקור, אם ישׁתווה למקור יחדל להיות אותנטי וייחשׁב  

 .(Corngold, 2005,p. 139-145לפלגיאט כאילו היה תרגום נוטריוני ) 

שׁל   מכוונת  פעולה  אם  כי   , אחרת  ספרות  או  תרבות  שׁל  ייצוג  אינורק  התרגום 

מידע  והסתרת  סילוף  מניפולציה,  בהכוונה,  המלווה  מחדשׁ,  וייצור  הרכבה  בחירה, 

(,התרגום הוא לא רק על טיוח  76, עמ'  2006ארי,  -ושׁתילת קודם ומסרים נסתרים .)בן 

משמעות, אלא גם על המצאה מחדש של הד המלים, השתיקות וההפסקות המבוטאות  
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הבעת  על  מדבר  ומועברת,הוא  נוצרת  משמעות  שבהן  האחרות  הדרכים  בדיבור, 

שלה. והווקאליים  העיצורים  הפרוסודיים,  הדפוסים  הלשון,  של    Kadiu הפיזיות 

,2019 , p.74) ) 

ובפרט המתרגם מן הלשון הערבית לעברית הן   הבעיות הניצבות בפני המתרגם, 

רבות ומגוונות , במקרה שׁל טקסטים קלאסיים הרוויים מטענים תרבותיים, אין מנוס  

אם  בין  המקורי,  הסופר  שׁל  דעתו  לסוף  לרדת  לקורא  לסייע  כדי  פרשׁנות  מהוספת 

הופךְ  הפרשׁני  הטקסט  הרי   , אסורה  היא  אם  ובין  מותרת  מן   הפרשׁנות  חלק  להיות 

, עמ'   1993היצירה , שׁבלעדיו היצירה , כמכלול שׁלם אחד , תשׁאר לקויה )סומן ,  

78 .) 

מתרגם השׁולט בלשוןשׁאליה הוא מעביר חוויה ממסורת אחרת, הוא שׁותף בכוח  

העובדה   לה  הופכת  וכך  עצמה,  החברה  חברי  בין  השׁדרים  בחילופי  בפועל  או 

המתורגמת ליצירה חדשׁה המתנהגת כעצמאית בזכות עצמה, הבנה שׁל חרבות אחרות 

פירושׁה הבנה מתמדת שׁל השׁונות שׁל הזולת ככלל וכיחיד והיא כרוכה בניסיון מתמיד  

לתרגם את שׁונות שׁל הזולת לעולם החוויות שׁלנו, להפוך את הרחוק לקרוב את העבר  

 . Hermans ,1996,p.2)להווה, הכרה תרבותית פירושׁה) 

תרגום אינו רק עיבוד משׁמעות , אלא גם המצאה מחדשׁשׁל הד המלים, השׁתיקות 

  ,מדוברותמשׁמעת  עברו וההפסקות המנוסחות בדיבור, הדרכים האחרות שׁבהןנוצרתומ

הובביט  הפיזי  שׁל  הדייופרוזה  ים סדפו הלשון,  יות  ועם,  ם ייקול היצורים 

 (Hermans,1996,p.24)שׁלה.

 

 התרגום האלקטרוני:  -2

תוכן מלשׁון   אוטומטי שׁל  תרגום  הוא  אלקטרוני  המומחים מסכימים שׁתרגום 

 ( . Dostert , 1979,p.9אחת ללשׁון אחרת בלי ידי אנושׁית )

מחשׁב   תוכנת  עלידי  המבוצעת  אחרת  ללשׁון  אחת  מלשׁון  תרגום  פעולת  הוא 

  , המקור  לשׁונת  הנקראת   , אחת  בלשׁון  כתוב(  טקסט  )לרוב  נוסח  קולטת  ,התוכנה 

 (. William,1992,p.22ופולטת תרגום שׁל נוסח זה בלשׁונת היעד)
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מסוגל   אשׁר   , אלקטרוניים  מרכיבים  הבנוי  מכשׁיר  הוא  בהנחיית    –המחשׁב 

 (. 11,עמ'1986לקלוט נתונים לעבדם ולפלוט תרצאות)זיר,  –תכנית מתאימה  

מכונה    –מחשב היא הלשׁון אותה "מבין" המחשׁב, ההוראות בלשׁון    –לשׁון  

הספרות   בעזרת  הכתובים  מוספרים,  שׁל  צירופים  העיבוד    1  –  0הן  יחידת  רק, 

מחשב  –המדכזית מבינה הוראות , הכתובות בלשׁון מחשב בלבד , כל הוראה בלשׁון 

 (. 24, עמ'  1986גורמת ליע"ם לבצע פעולה אחת.)זיר ,  

, בסוף הארבעים כתבו תבניות למחשׁב   עם תחילת התפתחותם שׁל המחשׁבים 

מכונה בלבד , תהליך הכתיבה היה מסורבל ומסורבך מאוד , נדרשׁ לשׁם כך   –בלשׁון 

וכן הכרה שׁל הרכיבים    , מהם בנוי המחשׁב    –ידע רב בשׁיטת ההצפנה הבינארית 

 .(polbeau , 2017,p.35המוסים , עבורו כתבו את התכנית. ) 

ישׁנה לשונת   סוג מחשׁב  לכן תבנית בלשׁון    –לכל  רק,  לו    –מכונה המתאימה 

מסוג   במחשב  לשׁימושׁ  ניתנת  לא   , מסוים  מחשב  סוג  עבור  הכתובה  מכונה 

 (. Hauenschild,1997,p.47אחר)

זה אלא   אין  אינה לשׁון שׁל מספרים  ואפילו   , אדם  אינה לשׁון  לשׁון המחשׁב 

אלקטרוני   ,  תרגום  האלו  האותית   , מספרים  שׁני  שׁל  צירוף  שׁל  מוחדת  ללשׁון 

המתבטאות ע"י שׁינוי שׁל מצב פנימי של האלמנטים , אינן , איפוא , אותיות שחל  

 (. 54, עמ'  2005עליהו איסור כתיבה)פולק, ואחרים ,  

אינה מופעל על באופן עצמאי –הלשון עצמה  ידי האדם אלא המחשב מתרגם 

, לשון  ,לשון הנקלטת בתוך המחשב אינה, איפוא  את לשונת האדם ללשון אחרת 

על אלא  –שמוערבת  רישמו  או  האדם  של  כתיבתו  זו  אין  ולכן  האדם,  ידי 

 ( Bertaco,2014,p.47רקבאמצעותו.)

 

על התרגום  היא  ביותר  המופורסם  הניסיונות  –התחים  שהרי   , מחשב  ידי 

ידי מחשב הם בני דור ומעלה , בדרך כלל מוגבלות התוכנות –לתרגום טקסטים על

התרגום   עם  רובן משלבות   , מוגבלת  מלים  באוצר  קבוע  טקסטים  סוג  לתרגום של 

מעבירה  לתרגום  אפשרויות  כמה  שיש  במקום   : ידנית  עבודה  גם  האלקטרוני 
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ובעיקר   במבון  גם  שונות  התוכנות   , לידי המשתמש  הסופית  ההכרעה  את  התוכנה 

 (. 59,עמ' 1995ביחס שבין החלק המילוני ובין התחביר והמורפולוגיה )ברגגרין ,  

את המחשב , כמו את האדם , יש להעירך כפי מעישה , המחשב יכולה לאוצר  

  , זכירון  מגלה  שהיא  לומר  יתכן  כך,  ולפי  בה  שהוכנסה  אינפורמציה  ולשחור 

ידי אירוע העבר ולפיכך, מגלה למידה, –המחשב יכולה להציג התנהגות שעוצבה על

מסוגלת  היא  כי  לרמר,  ניתן  כך,  ולפי  סלקטיבות  מתגובות  לעשות  יכולה  המחשב 

כך   ולפי   , בעיות  לפתור  יכולה  המחשב   , הכרעות  המחשבים   –לעשות  לחשוב, 

החדישים יכולים לעשות את  כל הדברים הללו, לעיתים טוביותר , ובדרך כלל מהר  

 (.  Newton , 2002,p.46יותר , מאשר בני אדם )

מורכבת אנושית  לשון  "להבין"  מכונות  של  לעומק  –קושי  ידיעות  להבין  יש 

אימם  בלשונת  שמדברים  בכירים  של  ודיאלוגים  מנהיגים  של  נאומים  ,בהן 

 (. 27, עמ' 2021)תומרפדלין , ואחרים ,  

  , העברית  באוניברסיטה  המוח  לחקר  במרכז  בלשנות  גרודזינסקי  יוסף  פרופ' 

אפילו   או  לשון,  שמבינות  מכונות  להנדס  הצליחה  טרם  "התעשייה  ש  מציין 

תוכנת התרגום  על  ואכן קשה למצאו מישהו שיסתמן  כהלכה",  לשון  שמתרגמות 

ריבוי   טקסטים שכוללים  כהלכה  להבין  עורכות  אינן  הקיימות  המכונות   , גוגל  של 

מורכב,  ותחביר  בין השורות  ,אמירות  בדיחות  מסרים,  העברת  רמזים,  משמעויות, 

בדומה לבני אדם, מכונת הגל השני של התפתחות בינה מלאכותיות מסוגלת ללמוד  

דוגמאות,  של  עצומות  לכמות  כיום  זקוקה  היא  אדם  מבני  בשונה  אבל  מדוגמאות, 

תו ארפן שחוקרים אנושיים מבינים אותם ואין לה יכולת להבין מצבים רגשיים באו 

 (. 2,עמ'2020מעצם התנסותם באותו הרגש )גרודזינסקי ,  

מאות   של  סטטיסטי  ניתוח  באמצעות  תרגום   של  דפוסים  מנתחת  גוגל  תוכנת 

למושג   )מתאים  מראש  השערות  ללא  בניאדם  עלידי  שתורגמו  מסמכים  מיליוני 

סקר(, מכנים זאת "למידה חישובית מכיוון שאין חוקים דקדוקיים שנכתבו מראש  

סורקים  קיים,  נתונים  מאגר  לוקחים   . מניסיון  ללמוד  יש אפשרות  למחשבים  אבל 

לגבי   תחזיות  להפיק  כך  האלה  בתבניות  ומשתמשים  תבניות,  אחר  בחיפוש  אותו 

העתיד, טכניקות הלמידה החישובים הפכו את המחשבים ל "חכמים" הרבה מבני  

 (. 68,עמ' 2022אדם במטלות רבות, בתנאי שיש הרבה נתונים)קניאל , 
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באמצעות מחשב היא לזהות שמות , להחליט מה    אחת הבעיות בתרגום הנערךְ

 (. 266, עמ'  2019לתרגום ומה להעתיק פונטית)רשק , 

 העיון היישׁומי -3

 יב  ת  ין כ  ב  י וּ ר  ין ק  ב    דוּב  י א  שׁ  עֲ מ  י ו  ת  וֹ לל מ  כ   -1

ב  ו עֲ שׁ  כ  ק ע  י שׁות  נ  ל, אֲ ח  ה   וֹמכ    יב ב  א  ים ב  שׁ 

 יב  היט  י ל  ב  ל ל  י ע  פ  וּ תי גּמ  שׁ  ן , ז  ל א  ד ע  י  כ  

מ  ין מ  א   ךְ , א   ע  וֹמשׁ    שׁיב. הק  י ל  ת  מד  ל  ד , ו  וֹיעים עשׁ 

( 144, עמ'1977)עמיחי,    

 ضاعت كل كلماتي  وأفعالي بين عصيان وبين كتابة
 مثل التل، الان أنا صامت اعشاب في الربيع 

 كاليد على الاذن، وضعت جسدي على قلبي لأحسن
 يوجد من سامعين أيضاً، وتعلمت أن أصغيالسمع ، لكن لا 

 (25،ص 2002)عباس، 
 ضاعت كل أقوالي  وأفعالي بين المكتوب والمكتوب

 ن العشب  في الربيع لا مثل التل، أنا صامت ا
 بيد على اذني ، ألقيت جسدي على قلبي لأصلح

 السمع، ومع ذلك، لا يوجد متحدثون بعد، وتعلمت الاستماع
(https://translate.google.com) 

 

 

 

https://translate.google.com/
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 נקודות הדימוי :-א

)  ضاعت(:  דוּב  )א   כ    أفعالي  י:שׁ  עֲ מ  ,   (  , )ה  مثل :  וֹמ(   , )שׁות  التل ל:  ת  (   , ,  صامتק:  (   )

ב  )עֲ  )ב  اعشابים:  שׁ   , )כ  الربيعفي  יב:  ב  א  (   , )ע  كاليد ד:  י  (   , ל  (  ) علىقلبي  י:ב  ל   ,  :ע  וֹ משׁ  ( 
 . ( أن أصغي  שׁיב:ק  ה  ( , )ל  وتعلمتי: ת  ד  מ  ל  ( , )ו  يوجد  لا :ין( , )א  السمع

 נקודות השׁינוי:  -ב

(, תרגום זה לא  أقوالي(, בתרגום אלקטרוני היא ) كلماتيי( בתרגום אנושׁי היא )ת  וֹל)מ   -1

ההמשׁמעות למלה זאת במילון הן ) י  נכון כ לּ  , עמ'   1985,      2  ()שׁגיבكلمة , لفظة:מ 

961 .) 

( , תרגום זה לא  مكتوب(, בתרגום אלקטרוני היא ) عصيانי( בתרגום אנושׁי היא )ר  )ק   -2

שׁגיב  عصيان ، تمرد ، شق عصا الطاعة( )י:  ר  י המשׁמעות למלה זאת במילון )ק  נכון כ

 (. 781עמ',    1985,  4

( , תרגום זה נכון  مكتوب(, בתרגום אלקטרוני היא )كتابةיב( בתרגום אנושׁי היא )ת  )כ   -3

)כ  כ היא  ממשׁמעותיה  אחת  ),  منصوص,  مكتوب  יב:ת  י  ,    1985,  2שׁגיב  مدون( 

 (. 781עמ'

י  ( , תרגום זה נכון כأذني(, בתרגום אלקטרוני היא )الأذنן( בתרגום אנושׁי היא )ז  )א   -4

 (. 42, עמ'   1985,   1שׁגיב ( )أُذن ]أُذُن ، مسمع[ ן, אזון:ז  ממשׁמעותיה  היא )א  אחת 

) ת  )שׁמ   -5 היא  אנושׁי  בתרגום  )وضعتי(  היא  אלקטרוני  בתרגום  זה أضع(,  תרגום   ,  )

,    1985,    4שׁגיב ( )وضع ، يضعُ ، ألقى  ם :ים, שׁ  י אחת ממשׁמעותיה  היא )שׁנכון כ

 (. 42עמ' 

( , תרגום זה لأصلح ( , בתרגום אלקטרוני היא )لأحسنבתרגום אנושׁי היא ) יב(  היט  )ל   -6

 2שׁגיב ( )أطاب ، أجاد ، أحسن ، أصلحיב:ט  יב, ה  ט  י אחת ממשׁמעותיה  היא )ה  נכון כ

 (. 627, עמ'  1985, 
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( , תרגום זה לא נכון  مع ذلك(, בתרגום אלקטרוני היא )لكن( בתרגום אנושׁי היא ) ךְ)א   -7

,    1שׁגיב( )لكن ، بيد أن ، إلا أن ، على أن  :ךְ המשׁמעות  למלה זאת במילון הן )א  י  כ

 (. 70, עמ'  1985

)שׁיע  )מ   -8 היא  אנושׁי  )سامعينים(בתרגום  היא  אלקטרוני  תרגום متحدثون(,בתרגום   ,)

כ נכון  לא  )מ  זה  הן  במילון  זאת  למלה  המשׁמעות  سَمْع(   :ע  שׁמ  י   ، سَمِاع   ، مسمع 

 (. 10097, עמ'  1985,   4שׁגיב)

י  ( , תרגום זה נכון כبعد(, בתרגום אלקטרוני היא )أيضا  ד( בתרגום אנושׁי היא )וֹ)ע -9

 (. 1302, עמ'    1985,    3שׁגיב ما زال, حتى الان, بعد( ) ד:וֹאחת  ממשמעותיה היא )ע

( , תרגום זה  استمع( , בתרגום אלקטרוני היא )أصغيשׁיב( בתרגום אנושׁי היא ))הק   -10

כ )ה  נכון  היא  )יב:שׁ  ק  י אחת ממשמעותיה  أستمع(  أصغى،  ,    1985,    4שׁגיב أنصت، 

 (. 1625עמ' 

 התרגום האלקטרוני רחוק מהמשמעות הראשית שבאה במילון, ונציע התרגום. 

 ضاعت كل كلماتي وأفعالي بين عصيان وبين كتابة
 مثل التل ، الآن أنا صامت العشب في الربيع 

 وضعت جسدي لأحسنكاليد على الأذن ،  
 السمع ، لكن لايوجد سامعين حتى الآن ، وتعلمت أن أصغي

2-   

 ית  וֹ וא  ל ת  בוּג   פוּ ט  ש  ן י  ם , פ  ד  א   –י  נ  ים , ב  ר  צ  ב  ם מ  ית  נ  י ב  ל  עֲ 

 ט ,  ב  ל  ת  י א  מ  לי  ם כ  יה  ינ  ם , ב  ת  מ  י שׁ  ים ל  ק  ח  ים ו  ל  בוּג  וּ     

 ים.ל  ב  כ  ין וּלּ  לתפ  תשׁ  צועוּר  ת ב  וֹחד  וֹ קי ה  ד  ת י  א    ררּס  א  ת  ו  

 ן. ק  זּה מ  ד  ל  חֲ  וּל  ע  ה  ם , שׁ  יכ  א  ל  י כ  ל  ת  כ  ד מ  ח  ם א  ר גּ  ר ק  ק  ן ל  ת  וֹס י נ  ת  ל  ל  בל  

 ( 63, עמ' 1952)שניאור ,  

 حولي شيدتم حصوناً، أيها الناس ، كيلا تجري حدود رغباتي
 بينها اتخبط كل أيامي ووضعتم لي  حدوداً وقوانيناً ، 
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 وتوثقون يدي المحمومة بأشرطة تفلين وأغلال 
 لئلا تحاولا أن تقوضا ولو واحداً من جدران سجنكم 

( 30עמ'  ،  2006)مجيد ، التي كساها الصدأ من الشيخوخة.  

 

 بنيتم علي حصوناً ، يابني البشر ، لينغسل لي تخم رغباتي
 والحدود والقوانين وضعتم لي ، واضطرب بينها كل أيامي 

 فتربط يدي المجروحتين بشرائط التيفلين والكابلات
 لعدم محاولتك كسر حتى أحد جدرانك الهجينة

 التي اثارت الصدأ من رجل عجوز 
(https://translate.google.com) 

 נקודות הדימוי:  -א

)ב  حصونا  ים: ר  צ  ב  )מ   البشر  ם:ד  א    –ינ  (,  )ג  بني  , رغباتيי:  ת  וֹוא  (,)ת  حدودל:בוּ(,   )

)שׁ  قوانينים:ק  )ח    , :ת  מ  (  )כ  وضعتم  ם   , أيامي  י:מ  לי  (  )ב  كل   , , بينها  ם:יה  ינ  (   )

( أغلال ים:ל  ב  ( , )כ  تيفلينין:לּ  פ  ( , )ת  بأشرطة  ת: צועוּר  ( , )ב  يدي   י:ד  ( , )י  توثقون:רוּס  א  )ת  

)נ   )ק  فحاولاן:ת  וֹס ,   , )גּ  قوضר:רק  (   , )א  لو ם:(   , )כ  واحدا  ד:ח  (   , ,  شجنكمם:יכ  א  ל  (   )

 ( . من الشيخوخةן:ק  זּ( , )מ  صدأ ה: ד  ל  )חֲ 

 ינוי: נקודות השׁ -ב

י  (, תרגום זה נכון כ علي(, בתרגום אלקטרוני היא )حوليי( בתרגום אנושׁי היא )ל  )עֲ  -1

 (. 1325, עמ'  1985,   2שׁגיבعلي ، حول ، فوق( ) ל:אחת  ממשמעותיה היא )ע  

( , תרגום זה נכון بنيتم(, בתרגום אלקטרוני היא ) شيدتمם( בתרגום אנושׁי היא )ית  נ  )ב   -2

 (.188, עמ'  1985,  1שׁגיב بنى ، شيد( ) ה:נ  י אחת ממשמעותיה היא )ב  כ

י  ( , תרגום זה לא נכון כ لـ(, בתרגום אלקטרוני היא ) كيلاן( בתרגום אנושׁי היא ))פ   -3

  1429, עמ'    1985,    3שׁגיבلئلا ، لكيلا ، حتى( )ן:מעות למלה זאת במילון הן )פ  אמשׁ

 .) 

https://translate.google.com/
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( , תרגום זה לא  ينفعل אלקטרוני היא )(, בתרגום  تجري( בתרגום אנושׁי היא )פוּט  ש  )י   -4

جَرَى ، غَمَر ، أنغمس ، في الملذات(  ף:  ט  מעות למלה זאת במילון הן )שׁ  י המשׁנכון כ

 (. 1770, עמ'  1985,   4שׁגיב)

( , תרגום זה  اضطرب(, בתרגום אלקטרוני היא )اتخبطט( בתרגום אנושׁי היא ) ב  ל  ת  )א   -5

,    1שׁגיב لبط ، أربك ، تحبط ، تلبط( )   ט: ב  מעות למלה זאת במילון הן )ל  י המשׁלא נכון כ

 (. 455, עמ'  1985

אנושׁיהיא) וֹחד  וֹק)ה   -6 בתרגום  )المحمومةת(  היא  אלקטרוני  בתרגום  ,  المجروحة(,   )

,    4שׁגיב حم ، أصيب بحمى( )   ח: ד  מעות למלה זאת במילון )ק  י המשׁתרגום זה לא נכון כ 

 (. 1543, עמ'  1985

( , תרגום זה לא נכון لعدم( , בתרגום אלקטרוני היא ) لئلاבתרגום אנושׁי היא ) י(  ת  ל  ב  )ל   -7

  1985,    2שׁגיב كيلا ، كيلا ، ألا ، خشبة أن( )י:ת  ל  ב  מעות למלה זאת במילון הן )ל  י המשׁכ

 (. 185, עמ' 

)לוּע  )א   -8 ) كساها( בתרגום אנושׁי היא  , בתרגום אלקטרוני היא  , תרגום זה לא  انارت(   )

  1985,    3שׁגיבغشى ، خطى ، أكسى( )   ה:ל  ע  מעות למלה זאת במילון הן )א  י המשׁנכון כ

 (. 1329, עמ' 

 התרגום האלקטרוני רחוק מהמשמעות הראשית שבאה במילון , ונציע התרגום. 

 حولي بنيتم حصوناً ، أيها الناس ، لكيلا  انجرف وراء حدود رغباتي 
 وقوانيناً ، بينها اتحير كل أيامي ووضعتم لي حدوداً  

 ة بأشرطة تفلين واغلال م مو حوتوثقون يدي الم
 ألا تحاولا أن تقوضا ولو واحداً من جدران سجنكم 

 التي علاه الصدأ من الشيخوخة
3- 

י, מ  ם ע  ז גּ  ח א  ר  פ   י שׁוּב י 

ץ י קוּם דוֹר,  ר  א   וּב 

ז ל ר  נוּ, -ב  ר מ  יו יוּס  ל  ב   כ 

ן י  ה אוֹר. -ע  א  ר  ן י  י  ע   ב 
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שׂ, ל, י ע  ע  פ  ב, י  ה  י ה, י א  ח   י 

י  נ ם ח  מ  ץ א  ר  א   דוֹר ב 

יד   ת  ע  ם,   –לאֹ ב  י  מ  ש   ב 

י י י. -ח  ין ד   רוּח  לוֹ א 

 ( 159, עמ'  1937  טשרניחובסקי,)

 ا سيعود ويزدهر شعبي أيضاً ه حين 
 وفوق الأرض سينهض جيل 

 يديهيلقي بالسلاسل التي تغل 
 ويسري النور أمام عينيه

 نحيا ويحب ، يفعل ويعمل 
 حقاً جيل حي في البلاد 

 ليس في المستقبل في العالم الأخر 
 نبض الحياة لم يعد يكفيه

 ( 76،ص 2004)الرفاعي ،  
 يضاً أسوف يعود ويزدهر شعبي حينها 

 وسيقوم في الأرض جيل 
 قيوده الحديدية عنه يزيح

 والعين بالعين ترى النور 
 سيعيش ، يحب، يتصرف، يفعل 

 جيل في الأرض حي بالفعل 
 في الجنة  –ليس في المستقبل 

 حياة الروحليست كافية 
(https://translate.google.com) 

https://translate.google.com/
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 נקודות הדימוי: -א

ח( , )يعود :שׁוּב) ר  פ  ז( , )يزدهر:י  ם ( , ) حينها:א  י( , )أيضا  :גּ  מ  ז ל( , )شعبي:ע  ר  יו-ב  ל  ב  قيوده  :כ 

)الحديدي  , ה(  א  ר  ) يسرى:י   , )ضوء:רר א(   , י ה (  ח  )يحيا :י   , ב(  ה  )يحب: י א   , ל(  ע  פ  ,  يفعل :י   )

שׂ) ן( , )جيل :דוֹר ( , ) يعمل :י ע  י   . ( الحياة( , )חיי: لم: ע 

 ינוי: נקודות השׁ-ב

) י קוּם ) -1 היא  אנושׁי  בתרגום  )سينهض(  היא  אלקטרוני  בתרגום   , זה  سيقوم(  תרגום   ,  )

,    4שׁגיב قام ، وقف)تقف( ، مجازا  ، نهض، افاق( )  :קוּם י אחת  ממשמעותיה היא )נכון כ

 (. 1559, עמ'  1985

ר) -2 )יוּס  היא  אנושׁי  בתרגום  )يلقي(  היא  אלקטרוני  בתרגום   , נכון  سيفك(  זה  תרגום   ,  )

 (. 1232, עמ'  1985,   1שׁגיבأزال ، أزاح ، نزع( )יר: ס  מעותיה היא)ה  יאחתממשׁכ

ן) -3 י  ן-ע  י  ע  ) ב  היא  בתרגום אנושׁי  عينيه(  ) أمام  היא  , בתרגום אלקטרוני  بالعين(  ,  العين   )

ןמעות למלה זאת במילון הן )י המשׁתרגום זה לא נכון כ י  ן-ע  י  ע  معاينه ، وجه لوجه(    :ב 

 (. 1318, עמ'  1985,   2שׁגיב)

ץ) -4 ר  י  ( , תרגום זה נכון כالأرض( , בתרגום אלקטרוני היא )بلاد ( בתרגום אנושׁי היא )א 

ץ ממשמעותיה היא ) אחת   ר   (. 126, עמ'   1985,   1שׁגיב الأرض ، بلد( ) :א 

נ ם ) -5 מ  ( , תרגום זה לא נכון بالفعل ( , בתרגום אלקטרוני היא )حقا  ( בתרגום אנושׁי היא )א 

)א  י המשׁכ אֲ נוּמ  מעות למלה זאת במילון הן   , , אומנותי:ת  מנוּתי  في י   ، بالحقيقة   ، حقا  

 (. 87, עמ'   1985,  1שׁגיב الواقع( )

י) -6 )ד  )يكفيه ( בתרגום אנושׁי היא  , בתרגום אלקטרוני היא  זה נכון כكافية(  , תרגום  י  ( 

ימעותיההיא) אחתממשׁ  (.304, עמ'  1985,  1שׁגיב كاف ، كفاية ، واف( ) :ד 

ם ) -7 י  מ  תרגום זה  ( ,  الجنة ( , בתרגום אלקטרוני היא )العالم الأخر( בתרגום אנושׁי היא ) ש 

כ  נכון  המשׁלא  )י  הן  במילון  זאת  למלה  ם מעות  י  מ  العناية    :ש   ، الزرقاء  القبة   ، سماء 

 (. 1807, עמ'   1985,  1שׁגיב الألهية( ) 

) روح:רוּח  ) -8 היא  אנושׁי  ,  (בתרגום  היא)نبض(  אלקטרוני  ,  בתרגום  זה  الروحية(  תרגום 

 (. 16661, עמ'  1985,    5 שׁגיב )روح , مهجة, نفس(:  רוּח  מעותיההיא )י אחתממשׁנכון כ

 ת הראשית שבאה במילון , ונציע התרגום. התרגום האלקטרוני רחוק מהמשמעוּ

 يضاً أسيعود ويزدهر شعبي حينها 
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 جيل سينهضفي الأرض و 
 قيوده الحديدية  يلغى عنه

 وجهاً لوجهرى النور وسي 
 يحيا ويحب ، يفعل ويعمل 

 حقاً جيل حي في البلاد 
 المستقبل  في العناية الالهيةليس في 

 روح الحياة لم يعد يكفيه
 

4- 

תאם -לכל ארץ פ  יא שׁ  ה  ה שׁ  כ  ב   מ 

יך את העם  יול  ין לה מנהיג שׁ  א   על שׁ 

ה  -של-אומרת מנהיג עם שעור -זאת   קוֹמ 

ם ע  נ  ע י  שומ  ה   יש משל לי מתאים ול 

יח  ש  ה יש ב  עֲש   בפולקלור הערבי מ 

ה  יע  גּ  ה  תוש  ש מותו -ע  ר   ואל ע 

יו  יו וגמל  יו וסוס  ספוּ כל נש   נ א 

תו  א  ה אחרונה ופרידה מ  לּ  מ   ל 

 ( 14, עמי   1992)מנוסי ,  

 يجهش بالبكاء فجأة كل بلد 
 ليس له قائد يقود الشعب

 أعني قائد ذات منزلة رفيعة
 عندي مثال ملائم ويحلو للسامع 

 هناك قصة الشيخ في الفلكور العربي
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 وعلى فراش موته –عندما جاء أوانه 
 تجمعت كل زوجاته وخيوله وجماله 

 في كلمة وداع أخيرة 
 ( 105، ص2004)الرفاعي،  

 إلى أي بلد يصرخ فجأة 
 لأنه لا يوجد قائد يقود الشعب  

 زعيم ذو شعرة من الارض   -أعني
 لدي قصة جيدة لي وللمستمع الجيد 

 في الفلكلور العربي هناك فعل في الخطاب  
 وصلت إلى فراش الموت

 جمع كل نسائه وخيوله وجماله  
https://www.reverso.net/traduction-texts) ) 

 נקודות הדימוי:  -א

)بلد :ארץ)  , תאם (  ) فجأة:פ   , ין(  א  له: שׁ  ) ليس   , יך(  יול  ) يقود:שׁ   , ) الشعب:העם (   , -זאת( 

)أعني:אומרת  , )ذوا:עם (   , ) عندي:יש (   , الفلكلور  : בפולקלור(  ) في   , ,  العربي:הערבי(   )

ה) יע  גּ  ה  ) جاء: ש   , תו(  )أوانه:ע   , ר  (  )فراش:ע   , )موته:מותו(   , יו(  ,  خيوله: סוס   )

יו) ה ( , )جماله:גמל  לּ   ( . وداع:פרידה( , )أخيرة:אחרונה ( , )كلمة:מ 

 ינוי: נקודות השׁ -ב

( , תרגום זה לא נכון  الى أيבתרגום אלקטרוני היא ) ( ,  كل ( בתרגום אנושׁי היא )לכל)  -1

ל מעות למלה זאת במילון הן )י המשׁכ ל,  כ  , עמ'   1985,    2שׁגיבكل ، جميع ، كاف( )  :כ 

743 .) 

ה) -2 כ  ב  ( , תרגום  يصرخ( , בתרגום אלקטרוני היא )يجهش بالبكاء( בתרגום אנושׁי היא )מ 

כ נכון  לא  המשׁ זה  זאת  י  למלה  )ב  מעות  הן  بالبكاء(    ה:כ  במילון  إجهش   ، أدمع   ، بكى 

 (. 176, עמ'  1985,   2שׁגיב)

י  ( , תרגום זה נכון כزعيم( , בתרגום אלקטרוני היא) قائد( בתרגום אנושׁי היא )מנהיג) -3

יג אחת  ממשמעותיה היא ) ה  נ   (. 983, עמ'    1985,    2שׁגיב زعيم ، قائد ، مرشد( )   :מ 
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شعرة  ( , בתרגום אלקטרוני היא )منزلة رفيعة( בתרגום אנושׁי היא ) קומה  -שׁל-שעור  ) -4

עוּר  מעות למלה זאת במילון הן ) י המשׁ(, תרגום זה לא נכון כ من الأرض  ה  -של-שׁ    :קוֹמ 

 (. 1834, עמ' 1985,  4שׁגיב مجازا ، أهمية ، خطورة( )

י נכון כ( , תרגום זה  قصة( , בתרגום אלקטרוני היא )مثال ( בתרגום אנושׁי היא ) משׁל) -5

לאחת  ממשמעותיה היא ) שׁ  ,   1985,    2שׁגיב مثال ، قول مأثور ، قصة رمزية قصيرة( )   : מ 

 (. 1094עמ' 

) מתאים ) -6 )ملائم( בתרגום אנושׁי היא  , בתרגום אלקטרוני היא  , תרגום זה לא  جيدة(   )

כ המשׁנכון  )י  הן  במילון  זאת  למלה  )  : מתאים מעות  لائق(   ، مناسب   ، ,    2שׁגיב ملائم 

 (. 1107, עמ'  1985

ע) -7 שומ  ( , תרגום זה  المستمع ( , בתרגום אלקטרוני היא ) السامع( בתרגום אנושׁי היא )ה 

עי אחת  ממשמעותיה היא )נכון כ , עמ'   1985,    4שׁגיב سامع ، مستمع ، مصغ( )  :שומ 

1752 .) 

ם ) -8 ע  נ  תרגום זה לא נכון  ( ,  الجيد( , בתרגום אלקטרוני היא)يحلو ( בתרגום אנושׁי היא )י 

)י המשׁכ זאת במילון הן  ם מעות למלה  ):נ ע  واقعة(  حادثة،   ، , עמ'   1985,    3שׁגיבفعل 

1176 .) 

ה) -9 עֲש  ( , תרגום זה לא נכון  فعل ( , בתרגום אלקטרוני היא)قصة( בתרגום אנושׁי היא )מ 

המשׁכ )י  הן  במילון  זאת  למלה  עֲשׁ  מעות  )  :מ  نعم(  طاب،   ، עמ'   1985,    2שׁגיב حلا   ,

1024 .) 

י) -10 )ח  ש  היא  היא)شيخ( בתרגום אנושׁי  בתרגום אלקטרוני   , לא  الادغال (  זה  , תרגום   )

ימעות למלה זאת במילון הן ) י המשׁנכון כ   4שׁגיב حديث ، مكالمة ، خطوة ، تأمل( ): ח  שׂ 

 (. 1773, עמ'  1985, 

ספוּ) -11 ( , תרגום זה נכון  جمع( , בתרגום אלקטרוני היא ) تجمعت( בתרגום אנושׁי היא )נ א 

 (. 101, עמ'  1985,    1שׁגיב جَمَع ، اسَْتجَمع( )   ף:ס  י אחת  ממשמעותיה היא )א  כ

( , תרגום זה נכון  نسائه( , בתרגום אלקטרוני היא )زوجاته)נישו( בתרגום אנושׁי היא )  -12

 (. 1202, עמ' 1985,  3שׁגיב نسائه ، مناكح( )  ים:שׂ  י אחת  ממשמעותיה היא )נ  כ

 באה במילון , ונציע התרגום. ית שׁת הראשׁהתרגום האלקטרוני רחוק מהמשמעוּ

 يجهش بالبكاء فجأة كل بلد 
 ليس له قائد يقود الشعب
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 د ذو أهمية أعني قائ 

 عندي مثال ملائم ويحلو للسامع 
 هناك حادثةتأمل في الفلكلور العربي

 وعلى فراش موته –عندما جاء أوانه 
 ونسائه جمع كل زوجاته وخيوله 

 ة في كلمة وداع أخير 

 
5- 

ם,  ת  מ  ח  ל  מ  ים ב  נ  ע שׁ  ב  ר  י ה א  י ה  ב   א 
ב. ה  לאֹ א  יו ו  ב  נ א אוֹי  לא שׂ    ו 

ם  ר שׁ  ב  י כ  , כ  ע  י יוֹד  ל אֲנ    אֲב 

י יוֹם  נ ה אוֹת  יו -ב  ווֹת  ל  שׁ   יוֹם מ 

ל טוֹת כ  ע  מ  ט-ה  ק  ר ל  ךְ, אֲשׁ    כ 

ין  ן ב  ן, אוֹת  שׁ  ין ע  צוֹת וּב  צ   פ 

ט ט  ר  מ  מ  ילוֹ ה  מ  ר  ת  ן ב  ם אוֹת  שׂ   ו 

ית ע גּ ת ר  א  ם שׁ  ה. -ע  ש  ק  ת  מ  מוֹ ה   א 

( 42-43  ',עמ1977עמיחי,  )    

 حربهمفي  ينأربع سن  أبيكان 
 هولم يحب   يبغض عدوهلم و 
 أنه كان هناك لكني أعرفو 

 ياً من هدوئه يوم بناني
 وأنه التقطها القليل الى هذا الحد ،  

 الدخان   ومن بين بين القنابل من 
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 لبالية ا جعبتهفي  نضعه وو 
 بة تصلأمه الم اياكعكعةمع بق

 (86،ص2002)عباس،
 

 كان والدي أربع سنوات في قتال 
 لم يكره أعداءه ولم يحب.

 لكنني أعرف، هذا موجود بالفعل 
 لقد بنى لي يوما بعد يوم من سلامه

 قليلون جدا، الذي جمعناه 
 بين الدخان والقنابل..

 ثم ضعها في حقيبة الظهر 
 مع بقية خندق أمه المحاربة 

(https://www.reverso.net/traduction ) 

 נקודות הדימוי:  -א

י ה) ע( , ):كانה  ב  ר  ים ( , ):اربعא  נ  יו( , ):لمלא( , )  :سنواتשׁ  ב  ב( , ) :اعداءهאוֹי  ה  ( ,  يحبه =  א 

ל ) ע  ( , )  :لكننيאֲב  נ ה( , )  :اعرفיוֹד  י( , ):بنىב  ין( , ) :لي אוֹת  צוֹת( , ):بينב  צ  ( ,    :لقنابل פ 

ן) שׁ  ם ( , ) :دخان ע  ילוֹ( , ):وضعשׂ  מ  ר  ית( , ) :حقيبةת  ר  א  מוֹ( , ) :بقاياשׁ   ( .:أمهא 

 ינוי: נקודות השׁ -ב

י  נכון כ( , תרגום זה  والدي( , בתרגום אלקטרוני היא)أبي י( בתרגום אנושׁי היא )אֲב  )  -1

 (. 1, עמ' 1985,  1שׁגיב أب ، والد( ) י :אֲב  אחת  ממשמעותיה היא)

ם ) -2 ת  מ  ח  ל  )מ  היא  אנושׁי  בתרגום  היא)حربهم(  אלקטרוני  בתרגום   , זה  قتالهم(  תרגום   ,  )

מ  י אחת  ממשמעותיה היא )נכון כ ח  ל  ,    1985,    2שׁגיב حَرْب ، مَعْرَكة ، قتال( )   ה)מות(:מ 

 (. 965עמ' 
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נ א) -3 י  ( , תרגום זה נכון כ يكره( , בתרגום אלקטרוניהיא )يبغض( בתרגום אנושׁי היא )שׂ 

נ אאחת  ממשמעותיה היא )  (. 1816, עמ'   1985,  4שׁגיב كره, بغض ,شنأ, مقت():שׂ 

י) -4 י  ( , תרגום זה  לא נכון כهذا  ( , בתרגום אלקטרוני היא )أنه( בתרגום אנושׁי היא )כ 

ימעות למלה זאת במילון הן )המשׁ  (.738, עמ'  1985,  2שׁגיב لأن ،يكون ،بسبب ,أن():כ 

ר) -5 ב  ( , תרגום זה לא נכון موجود( , בתרגום אלקטרוני היא ) كان( בתרגום אנושׁי היא )כ 

המשׁכ )י  הן  במילון  זאת  למלה  ברמעות  )  : כ  ماض(،سبق،وقتئذ(  فعل  ,    2שׁגיב قد)قبل 

 (. 721, עמ' 1985

ם ) -6 ( , תרגום זה לא נכון بالفعل ( , בתרגום אלקטרוניהיא )هناك בתרגום אנושׁי היא )(  שׁ 

ם מעות למלה זאת במילון הן ) י המשׁכ  (. 1802, עמ'  1985,   4שׁגיב هناك،ثم،ثمة( )  :שׁ 

( , תרגום זה  يوم بعد يوم( , בתרגום אלקטרוני היא )يوميآ( בתרגום אנושׁי היא )יוֹם -יוֹם ) -7

,    1985,    2שׁגיבيوميآ ، كل يوم ،بأستمرار( )  : יוֹם -יוֹם י אחת  ממשמעותיה היא )נכון כ

 (. 1673עמ' 

יו ) -8 ווֹת  ל  שׁ  )מ  היא  אנושׁי  בתרגום  هدوئه(  )من  אלקטרוניהיא  בתרגום   , سلامه (  ,  من   )

כ  נכון  לא  זה  המשׁתרגום  ) י  הן  במילון  זאת  למלה  ומעות  ל  سكون(  ן:ו ,שלי  שׁ  هدوء، 

 (. 1788, עמ'  1985,   4שׁגיב)

טוֹת) -9 ע  מ  ) ה  היא  )القليل   ( בתרגום אנושׁי  , בתרגום אלקטרוניהיא  זה  قليلون(  , תרגום   )

, עמ'   1985,    2שׁגיב قليل،طفيف،ضئيل( )  ט:ע  ט , מ  י אחת  ממשמעותיה היא )מוע  נכון כ

890 .) 

ל) -10 ךְ-כ  الحد ( בתרגום אנושׁי היא )כ  ) الى هذا  , בתרגום אלקטרוניהיא  ,  جدآ (  תרגום זה  ( 

למעות למלה זאת במילון הן )י המשׁלא נכון כ  ךְ-כ  الى هذا الحد، لدرجة، الى هذا القدر(  :כ 

 (. 743, עמ'  1985,   2שׁגיב)

ר ) -11 ( , תרגום זה לא נכון  الذي( , בתרגום אלקטרוניהיא )وأنه  ( בתרגום אנושׁי היא )אֲשׁ 

רמעות למלה זאת במילון הן ) י המשׁכ  (. 132, עמ'  1985,   1שׁגיבمن، الذي،ما( ) : אֲשׁ 

ט) -12 ק  ) التقط( בתרגום אנושׁי היא )ל  , בתרגום אלקטרוניהיא  י  ( , תרגום זה נכון כجمع( 

טאחת  ממשמעותיה היא ) ק   (. 825, עמ' 1985,  2שׁגיב لقط، ألتقط ،جمع( ) : ל 

ט) -13 ט  ר  מ  מ  ( , תרגום זה  الظهر   ( , בתרגום אלקטרוני היא )البالية( בתרגום אנושׁי היא )ה 

טמעות למלה זאת במילון הן )י המשׁלא נכון כ ט  ר  מ    2שׁגיבرث، بال،مهرأ( ) , ממורטט:מ 

 (. 978, עמ'  1985, 
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ת) -14 ( , תרגום זה לא נכון خندق ( , בתרגום אלקטרוניהיא )كعكة ( בתרגום אנושׁי היא )ע גּ 

המשׁכ )י  הן  במילון  זאת  למלה  )ה:ג  וּ עמעות  ،كاتو،فطيرة(  עמ'   1985,    3שׁגיב كعكة   ,

1302 .) 

ה ) -15 ש  ק  ת  מ  ( , תרגום المحاربة( , בתרגום אלקטרוניהיא )المتصلبة( בתרגום אנושׁי היא )ה 

שה מעות למלה זאת במילון הן )י המשׁזה לא נכון כ جمد ، تجمد ، تصلب ، صار صلبآ(  :ק 

 (. 1625, עמ'  1985,   4שׁגיב)

) ר  )ת   -16 היא  אנושׁי  בתרגום  )جعبتهמילו(  אלקטרוניהיא  בתרגום   , זה  حقيبته  (  תרגום   ,  )

)יל:מ  ר  י אחת  ממשמעותיה היא )ת  נכון כ ، جعبة(  , עמ'   1985,    4שׁגיב حقيبة ، كيس 

1924  .) 

 באה במילון , ונציע התרגום. ית שׁת הראשׁהתרגום האלקטרוני רחוק מהמשמעוּ

 حربهمفي  ينأربع سن  ابيكان 
 هولم يحب   يبغض عدوهلم و 
 أنه كان هناك لكني أعرفو 

 ياً من هدوئه يوم بناني
 القليل الى هذا الحد ، وأنه التقطها 

 لبالية ا جعبتهفي  نضعه وو 
 لبةصمع بقايا كعكعة أمه المت 

 

6- 

י   ת  ע  ד  נ יךָ ל  פ  עֲמֹד ל  י ל  ת  מ  ל  כ  נ  י ו  ת  שׁ  י , ב  לה   א 

ךָ    ת  ל  ד  ת גּ  מ  צ  י ע  פ  י כ  י -כ  לוּת  פ  שׁ  יו  לּוּת  ית ד  ל  כ  ן ת   כ 

ךָ   ת  ל  כ  ף י  ק  י ת  פ  י ,   -וּכ  ת  שׁ י כל  לּ  ן ח   כ 

ךָ   מוּת  ל  י שׁ  פ  י ,   -וּכ  רוֹנ  ס  ן ח   כ 

בוֹר ה גּ  ת  א  י ו  הח  ת  א  ד ו  ח  ה א  ת  י א   כ 

דוֹל  ה גּ  ת  א  י ם ו  ה ק  ת  א  לוֹה    ו  ה א  ת  א  ם ו  כ  ה ח  ת  א   ו 
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ה ,  מ  ר  י גּוּשׁ ו  אֲנ   ו 

ל עֲבוּר  ה צ  ן דוֹמ  ב  ה, א  מ  ל  א כ  ל  י מ  ל   כ 

( 287עמ' ،2007، לוין)  

 

 ، معرفتيأمامك، ل  استحيت من وقوفي لهيقد خجلت و أ

 غاية فقري ومذلتي  عظمتكتكو قو  أن مثل 

 فبمقدار قوة مقدرتك يكون ضعف مقدرتي
 وبمقدار كمالك يكون نقصي
 ألهي أنت واحد وحي وجبار 

 وأنت قيوم وعظيم وحكيم
 وأما أنا فجسم رمة 

 وعاء مليء بالخجل ، حجر اشبه بظل عابر 
 (144، ص   2002)الحديثي، 

 في رأيييا إلهي، لقد خجلت من الوقوف أمامك، 

 قوة عظمتك، هكذا  في لأنه كما 

 هو الغرض من فقري وإذلالي، وكما أن  

 ،مقدرتي تدميرك صحيح، كذلك ضعف

 كما خسارتك يكون نقصي،   

 لأنك واحد وأنت حي وأنت بطل 

 وانت قيوم وأنت عظيم وحكيم وأنت إله   

 وأنا قزم ومستوي 

 ر اشبه بظل عاب سفينة مليئة بالجميع, حجر 
 (   https://www.reverso.net/traduction ) 

https://www.reverso.net/traduction
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 נקודות הדימוי:  -1

י ) לה  ) ألهي:א   , י(  ת  שׁ  )خجلت :ב  עֲמד (,  )الوقوف:ל  נ יךָ(,  פ  ) أمامك:ל  ךָ(,  ת  ל  ד  (, عظمتك:גּ 

ת) מ  צ  )  قوة:ע   , י(  לּוּת  )فقري:ד  י (,  לוּת  פ  ) مذلتي:שׁ  י(,  רוֹנ  ס  )   نقصي:ח  ד(,  ח  (,    واحد :א 

י) )حي: ח  י(,  )  قيوم:ם יק  דוֹל (,  ) عظيم:גּ  ם (,  כ  לוֹה  ()  حكيم:ח  )ألهيי:א   , א(  ל  (,    مليئ:מ 

ן ) ב  ל(, )حجر:א   (.  عابر:עֲבוּר(, )ظل :צ 

 ינוי: נקודות השׁ -2

כ  )  -1 ימנ  ת  מ  ( , תרגום זה  خجلت( , בתרגום אלקטרוני היא) استحيت( בתרגום אנושׁי היא )ל 

מ  י אחת ממשמעותיה היא )נכון כ ל  כ  , עמ'   1985,    3שׁגיב ( )ارتباك، خجل، استحياء  :ת  וּנ 

1164 .) 

י) -2 ת  ע  ד  ( , תרגום זה  لخبرتي ( , בתרגום אלקטרוני היא )لمعرفتي( בתרגום אנושׁי היא ) ל 

כ )י  נכון  היא  ממשמעותיה  אחת   )ע: ד  י  اطلاع(  دراية،  معرفة،    1985,  2שׁגיב  خبرة، 

 (. 671עמ'

י) -3 פ  י אחת   ( , תרגום זה נכון כكما ( , בתרגום אלקטרוני היא )مثل ( בתרגום אנושׁי היא )כ 

יממשמעותיה היא ) פ   (. 766,עמ'  1985,    2שׁגיב  مثل ، كما ، ك( ) :כ 

ית)  -4 ל  כ  ( , תרגום זה נכון  غرض( , בתרגום אלקטרוני היא )غاية( בתרגום אנושׁי היא ) ת 

יתי אחת  ממשמעותיה היא )כ ל  כ   (. 1888עמ'  1985,    4שׁגיב هدف ، غرض ، غاية( ) :ת 

ן) -5 י אחת   ( , תרגום זה נכון כهكذا( , בתרגום אלקטרוני היא )فـــ( בתרגום אנושׁי היא )כ 

ן ממשמעותיה היא )  (. 754עמ'  1985,  4שׁגיב  نعم ، كذا ، هكذا( ):כ 

ף) -6 ק  ( , תרגום זה לא נכון  تدميرك( , בתרגום אלקטרוני היא )قوة ( בתרגום אנושׁי היא )ת 

ףמעות למלה זאת במילון הן )י המשׁכ ק  , עמ'   1985,  4שׁגיב  قوة ، شدة ، جبروت( )  : ת 

1919 .) 

ךָ) -7 ת  ל  כ  ( , תרגום זה לא  صحيح( , בתרגום אלקטרוני היא ) مقدرتك( בתרגום אנושׁי היא )י 

תמעות למלה זאת במילון הן )י המשׁנכון כ ל  כ  ,  1985,    2שׁגיב مقدرة ، قدرة ، اقتدار( ):י 

 (. 684עמ' 

ךָ) -8 מוּת  ל  ( , תרגום זה  خسارتك ( , בתרגום אלקטרוני היא )كمالك( בתרגום אנושׁי היא )שׁ 

כ  נכון  המשׁלא  )י  הן  במילון  זאת  למלה  מוּת  מעות  ל  ):שׁ  بلوغ(   ، تمام   ، ,  4שׁגיב كمال 

 (. 1799, עמ'  1985
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בוֹר) -9 ( , תרגום זה לא נכון بطل ( , בתרגום אלקטרוני היא )جبار( בתרגום אנושׁי היא )גּ 

, עמ'   1985,    1שׁגיב( )א ור  ב וי ה  נמעות למלה זאת במילון הן )גבור:אחד מכי המשׁכ

425 .) 

י  ( , תרגום זה לא נכון כ قزم( , בתרגום אלקטרוני היא )جسم( בתרגום אנושׁי היא )גּוּשׁ) -10

 (. 241, עמ' 1985, 1שׁגיב كتلة ، مدرة( )  :גּוּשׁמעות למלה זאת במילון הן )המשׁ

ה) -11 מ  ) ר  היא  אנושׁי  בתרגום  )رمة(  היא  אלקטרוני  בתרגום   , לא  مستوي(  זה  תרגום   ,  )

הלמלה זאת במילון הן ) מעות  י המשׁנכון כ מ  , עמ'   1985,    4שׁגיב هضبة ، مستوى( ):ר 

1689 .) 

י) -12 ל  ( , תרגום זה לא נכון  سفينة( , בתרגום אלקטרוני היא )وعاء( בתרגום אנושׁי היא )כ 

המשׁכ )י  הן  במילון  זאת  למלה  ימעות  ל  ):כ  ألة(   ، وعاء   ، עמ'   1985,    2שׁגיבاناء   ,

747 .) 

ה)  -13 מ  ל  ( , תרגום זה לא  الجميع( , בתרגום אלקטרוני היא )خجل ( בתרגום אנושׁי היא ) כ 

המעות למלה זאת במילון הן )י המשׁנכון כ מ  ל  ,    1985, 2שׁגיב  خزي ، عار ، فضيحة( ):כ 

 (. 751עמ'

 באה במילון , ונציע התרגום. ית שׁת הראשׁהתרגום האלקטרוני רחוק מהמשמעוּ

 لدرايتيأمامك،  وقوفي استحيت من لهيقد خجلت و أ

 غاية فقري ومذلتي عظمتك ةقو  أن مثل

 فبمثل قوة مقدرتك يكون ضعف مقدرتي
 وبمقدار كمالك يكون ضعفي
 ألهي أنت واحد وحي وجبار 

 وأنت قيوم وعظيم وحكيم 
 وأما أنا فكتلة رمة

 وعاء مليء بالفضيحة ، حجر اشبه بظل عابر
 המסקנות:

מהתרגום האלקטרוני, שהוא שואף למנוע את הטעויות הלקסיקליות התרגום האנושי יותר מדויק   -1

 והדקדוקיות, כדי להבטיח שהטקסט המתרגם יהיה ברור ושהוא מצייג במדויק את טקסט המקור. 

מהמשמעויות  -2 ריבוי  כגון  הלקסיקליות  העמימות  עם  להתעסק  יכול  אינו  האלקטרוני  התרגום 

 והמושגים. 

 התחייבותו של התרגום האלקטרוני בזמן האמיתי ובכינויים של הטקסט השירי. -אי -3
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 המקורות העבריים:

 . 1973 ,כלשיריו,הוצאתרביד, ישראל ,. נ. ח،   ביאליק -1

,    1980-1930עצמית בספרות העברית    –ארי , ניצה , דיכוי הארוטיקה , צנזורה וצנזורה  -בן  -2

 .2006אביב , ישרעל ,  –הוצאת אוניברסיטת תל  

עיונים בלשון העברית / מקורות ומחקרים , הוצאת האקדמיה ללשון העברית ,  ברגגרין , ניסן ,  -3

 ירושלים , ישראל. 

גרודזינסקי , יוסף , התעשייה לא הצליחה להנדס מכונות שמבינות שפה , עתון הארץ , ישראל  -4

 ,2020. 

 . 1937טשרניחובסקי , שאול , כל שירי בכוך אחד , הוצאת שוקן , ירושלים , ישראל , -5

אביב , ישראל , הדפסה    –לוין , ישראל , שירים שלמה אבן גבירול , הוצאת אוניברסיטת תל  -6

 . 2007ראשונה , 

בימינו -7 לעברית  העברית  הספרות  מן  בתרגומים  עיונים   , הדרך  בצידי  תרגום   , ששון   , סומך 

 .1993אביב וגבעת חביבה , ישראל ,  -,הוצאת אוניברסיטת תל

 .1977אביב שנקן , ישראל ,  -,הוצאת ירושלים ותל1962-1948יהודה , שיירים עמיחי , -8
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